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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ  

1.  

Τότε ο Κάκος ο βοσκός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του, 

τράβηξε από τις ουρές στη σπηλιά (του) μερικά βόδια γυρισμένα 

ανάποδα. Μόλις ο Ηρακλής, αφού είχε σηκωθεί από τον ύπνο, κοίταξε 

το κοπάδι και κατάλαβε ότι έλειπε ένα μέρος κατευθύνεται στην πιο 

κοντινή σπηλιά· 

.....................................................................................................................

..................... 

Μερικοί έμεναν παρασυρμένοι από ντροπή. Αυτοί δεν μπορούσαν ούτε 

να προσποιηθούν ούτε να κρατήσουν τα δάκρυά τους · κρυμμένοι στις 

σκηνές τους είτε παραπονούνταν για τη μοίρα τους είτε θρηνολογούσαν 

για τον κοινό κίνδυνο μαζί με τους φίλους τους. 

.....................................................................................................................

................... 

Εβδομήντα τέσσερις στρατιωτικές σημαίες παραδίδονται στον Καίσαρα 

· μεγάλος αριθμός εχθρών αιχμαλωτίζεται και σκοτώνεται · οι 

υπόλοιποι μετά τη φυγή σκορπίζονται στις πολιτείες. 

.....................................................................................................................

...................... 

Όταν όλοι απάντησαν (/ είχαν απαντήσει) πως ήταν φρέσκο, «Κι όμως 

πριν από τρεις μέρες» είπε «μάθετε πως κόπηκε στην Καρχηδόνα. Τόσο 

κοντά στα τείχη έχουμε τον εχθρό! Φυλαχτείτε λοιπόν από τον κίνδυνο, 

προστατέψτε την πατρίδα. Μην έχετε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις της 

πόλης. Να αποβάλετε την αυτοπεποίθηση που είναι υπερβολική σε σας. 



 

2α. 

Χαρακτηριστική για την εποχή αυτή είναι επίσης η λογοτεχνική 

αναγέννηση πουσηματοδοτείται από το «κίνημα των Νεωτέρων»: 

μεταφυτεύεται στη Ρώμη το «μονερνιστικό» ρεύμα της λογοτεχνικής 

σχολής του Καλλιμάχου. Οι «νεωτερικοί» ποιητές δημιουργούν πολύ 

καλοδουλεμένα ποιήματα, τα οποία διακρίνονται για τη συντομία 

τους,το σκοτεινό και υπαινικτικό ύφος, την εκλέπτυνση και τη 

λογιότητα. Πρόκειται για λυρική και ελεγειακή ποίηση, επύλλια και 

επιγράμματα. 
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3. πάστορας , μουγρητό , μιζέρια , πρίγκιπας , αρματολός 

 

4α. 

⦁  Geryonem/n 

⦁  bobus/bubus 

⦁  loca 

⦁  ipsi 

⦁  cuiusdam 

⦁  magna 

⦁  ingentium 

⦁  exercituum 

⦁  pudorum 

⦁  hoc 



⦁  pericula 

⦁  rei 

⦁  caedium 

⦁  civitatum/ium , civitates/is 

 

β) vim , vi , virium , viribus , vires/is , viribus 

 

γ) diei , diei , diem , die , dierum , diebus , dies , diebus 

 

5α. 

⦁  adduc 

⦁  fer / ferte  

⦁  aspicite 

⦁  fiunt 

⦁  cuperet 

⦁  mansis 

⦁  possent 

⦁  miseraturi simus 

⦁  occisurum esse 

⦁  mitti 

⦁  caveris 

⦁  tutanti 

 



β) 

⦁  scito , scitote 

 

6.  

⦁  cum Hercules excitatus erat 

⦁  cum Hercules excitatus esset 

⦁  postaquam / ubi /simul/ut Hercules excitatus est 

 

7. 

⦁  qui auditus erat 

 

8. 

⦁  cum Cacus conatus esset 

 

9. 

⦁  Ne confisi sitis 

 

10.  

⦁  Caesar iubet hostes arma tradere ac principes producere 

 

11.  

⦁  Hercules dixit ... pergere se ad proximam speluncam. 

⦁  Cicero narrat ...  pergere Herculem/n ad proximam speluncam. 



⦁  Fertur ... Herculem/n pergere 

 

12.  

Cum omnes recentem esse dixissent. Δευτερεύουσα επιρρηματική 

χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο 

cum, ο οποίος συνηθίζεται σε διηγήσεις του παρελθόντος και 

υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια 

δημιουργώντας ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται 

με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού 

στοιχείου και συγκεκριμένα, χρόνου υπερσυντελίκου (dixissent), γιατί 

εξαρτώμενη από το ρήμα ιστορικού χρόνου (inquit), δηλώνει το 

προτερόχρονο στο παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός 

προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης. 

-  Cum omnes recentem esse dicerent....inquit 

 

13.  

adduxisse : Αντικείμενο , ειδικό απαρέμφατο 

Romam : Ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορσμός , επεξήγηση στο 

urbem 

de via : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο fessus. 

clava : Αφαιρετική του οργάνου στο interficitur 

ex vocibus : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο occupavit 

de causa : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο discedere 

pudore : Αφαιρετική του εσωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο adducti 



princeps : Ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός , Παράθεση στο 

Sedulius 

pro castris : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο 

consedit 

recentem : Κατηγορούμενο στο ενν. Υποκείμενου ficum  μέσω του 

συνδετικού esse 

 


